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CUMBOJINKA [IBETOOBO3HAUYEHUN B COCTABE
OPA3EOJIOI'N3MOB HEMEIIKOI'O 1 AHI'JIMMCKOI'O A3bIKOB

CuMBoOJIMKa 1[BETAa IIMPOKO HCIOJIB3YETCS B PA3JIMYHBIX S3bIKAX IS Iepe-
Ja4M OIPEACIICHHBIX KOHIENIUN U 3MOIMi. Dpa3eosioru3Mbl, WIK YCTOMYUBBIC
BBIPAKEHUS, HE UCKIIIOUEHHE, TTIOCKOJIbKY OHHM BKJIFOYAIOT 1IBETOBbIE 0003HAYECHUS,
KOTOpBIE MOTYT UMETh TJIyOOKHI CUMBOJIMYECKUN cMbIc. B gaHHOM cTathe Oyner
paccMOTpeHa CHMBOJIMKA 1IBETOOOO3HAYEHUN B COCTaBe (Ppa3eosoru3MOB HEMEIl-
KOTO WM aHTJIMMCKOTO SI3BIKOB, a TAKK€ WX 3HAYCHHWE W BIMSHHUEC HA KYJIbTYpPY
¥ BOCIIPHUATHE MUPA HOCUTEIISIMU ITHX S3BIKOB.
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[[BeTa UrparoT BaKHYIO POJIb B SI3BIKE U KYJIBTYpPE, IO3TOMY HE YAHUBUTEIIBHO,
YTO OHH BCTPEYAIOTCS B YCTOHYHMBBIX BBIPAXKCHHUSAX. IIBET B Pa3HBIX SI3BIKAX
OTpaXkaeTCsl TO-pa3HOMY, HaUMCHOBAHMS KPAaCOK COCTABJISIOT B KaXKIOM SI3bIKE
CIIOXKHYIO CHCTEMY, U CHCTEMBI Pa3HBIX S3BIKOB OOHAPYKHMBAIOT TOKA3aTEIbHBIC
pacxoxaenus. (I'ak B. I'., 1977). B HeMellkoM ¥ aHTJIMICKOM SI3bIKaX MHOYKECTBO
(bpa3eosoru3MoB COACPKAT IIBETOBBIE 0003HAUCHHUS, KaKJI0€ M3 KOTOPBIX HECET
CBOM YHUKAIbHBIA CUMBOJIMYECKUNA CMBICIL.

Kpachuiti  1BeT OKa3bIBaeT Ha IICHXHKY YEJOBEKAa CaMoOe€ CHJIBLHOC
AMOIMOHANIbLHOE Bo3neicTBUE. M3 Bcex IIBETOB OH CaMblid TEIUIbIA. DTOT IBET
1oJI00CH KPUKY — OH OYJIOPaXWT, BBI3BIBACT NMPWIMB SHepruu. KpacHbiid 1mser
aCCOIMUPYETCS Y HEMIICB CO 3JJ0POBBEM, TOPKECTBOM, KOMMYHH3MOM: Heute rot,
morgen tot ‘koMMeHTapuii, 0003HAYAIONIMK HEOXKHIAaHHYIO cMepTh’; die rote
Laterne ‘mocnenHee MecTo B peiTHHTE .

Kpachoiti B aHTIIMACKON (Dpa3eosioTMd YacTO CBS3aH C AMOIMOHAIBHO
HACBIIIICHHBIMU CHUTYAI[USIMHU, BKJIIOYAs MPECTYIUICHHE, (DMHAHCOBBIC AaCIICKTHI
1 BaxkHble coObITHaA: catch sb red-handed ‘moiimaTh ¢ MOIWYHBIM’, IOCJIOBHO
‘CXBaTUTh 3a KpacHywl pyky’; red tape ‘odunumanbHbie NpaBwWia, KOTOpPbIC HE
SBJISIIOTCS 00SI3aTENIBHBIMM M 3aTPYIHSIOT Tporiecc (OropokpaThs)’, TOCIOBHO
‘kpacHast ieHTa’; be in the red ‘ObITh B 1osrax’, JOCIOBHO ‘OBITH B KPACHOM .

I{BeTooOo3nauenne schwarz wmimu black o0bpuHO O3HAaYaeT ‘HEraTHMBHOE
COOBITHE, aCIeKT, YepTy dYeJIOBeKa' W YIOTPeOJsIeTCs B Pa3MYHOM KOHTEKCTE:
warten konnen bis man schwarz wird ‘monro HampacHo >xmath’; insS Schwarze
treffen ‘ObTh mpaBbIM, HaliTh BepHOoe pemieHue’; a black mark ‘ormmorrHOCTB,
KOTOPYIO 3aMeTAT JIpyrue’, JOCIOBHO O3Ha4yaeT ‘uepHbIid 3HaKk’; the black sheep
‘qJIEH CEMBH, KOTOPOTO CYUTAIOT O30POM JIJISI CEMBH .

benviii 1IBET B HEMELKOM S3bIKE HMEET OOBIYHO IMO3WTHBHOE 3HAUYCHHE
U yIoTpeOseTcs B pa3InYHbIX 3HaueHusX: einen Mohren weis waschen ‘moctuyn
4ero-To HEBO3MOXKHOTO’; ein weifer Rabe ‘peaxoe uckioueHue, OoJbInas pe-
kocTh’: weifSe Kohle ‘anexTpuuectBo’, 1OCIOBHO ‘OCIbIi yrob .

AHrnmiickue Qppa3eooru3Mbl C IIBETO0003HAYCHUEM Oe/iblll UMEIOT 3HAUCHHE
‘qUCTHIN, MPABINBBINA’, HO B HEKOTOPBIX CIyJasX UMEET OTPHUIATESIIbHOEC 3HAUCHHUE:
a white elephant ‘4ro-to, 4TO CTOMIIO OTPOMHBIX JICHET, HO HE TMPUHECIO HUKAKOW
I0JIb3BI’, JOCIOBHO ‘Oenblii ciion’; a White lie ‘710b, KOTOpYIO TOBOPSAT, YTOOBI
HE paccTpaMBaTh coOeceIHHKa’, JOCIOBHO ‘Oemast Jiokb’; a White sepulcher
‘muneMep’, J0CJIOBHO ‘TToOeIeHHast TpoOHHUIIA’ .

CHMBOJIMKA I[BETOB B (hpa3ecoJOTU3Max OTPaKaeT KyJIbTYPHBIC OCOOCHHOCTH
U HIOQHCHI BOCIPHUATHS MHpPa HOCHUTEISIMH COOTBETCTBYIOIIMX S3bIKOB. OHHU
BJIMSIOT Ha ()OPMHUPOBAHHUE CTEPEOTHUIIOB M ITOHMMAHUE OINPEICICHHBIX CUTYaIUH,
a TaKXe CIOCOOCTBYIOT COXPaHEHUIO TPAJAULIMKI U LIEHHOCTEH.

CHMBOJIHKA I[BETOB BO ()pa3eojIOTU3MAX HEMEIIKOTO M aHTJIMHCKOTO S3BIKOB
SIBIIICTCSl BAYKHBIM aCIIEKTOM HCCIICJIOBAHMSI JTUHTBOKYJIbTyposioruu. [lonnmanme
CUMBOJIMYCCKOTO 3HAUCHUS I[BETOB B YCTOWYUBBIX BBIPAKEHHUSIX 000TalacT MEXK-
KYJIbTYPHOE B3aMMOIIOHMMAHHE U ITOMOTAET PACIIUPUTh JTMHTBUCTUICCKUE 3HAHUS
0 (hpa3eoiornu, a TakKe O KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTSX Pa3HBIX HAPOJIOB.
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